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O JIEKCHUIIUA PAIOBA HAYYHO-YIIBEHUYKOI IIOACTUJIA
HAYYHOI' ®YHKIHIUOHAJIHOI' CTUJIA Y TEOJIOI'NJHN

Ancmpakm: 0gaj pad 0asu ce ucmpajdcuearnem HOMEHKIAMYPHe JIeKCUuKe
YPKBEHOCTIOBEHCKO2 NOPEKLA U UHMEPHAYUOHATUZAMA Y TEOTOUKUM HAYYHUM PAO00GUMA.
Ananuza obyxeama Oena meonoea HA CPACKOM U €HEIeCKOM je3uKy, d 3aCmYN/beHu Cy
Paoosu HaAyyHO2 PYHKYUOHATHOZ CMULA, OOHOCHO HAYYHO-YUOEHUYKO2 NOOCMUILA.

Kuwyune peuu: nayunu cmui, meoiowKu HAYYHU PAdosu, aKademMcKu nOOCMu,
HAYUHO-YUOCHUUKU NOOCIU, MEPMUHU, HOMEHKIAMYPHU MEPMUHU, YPKEEHOCIO8CHUIMU,
UHMEPHAYUOHATIUIMU.

Y okBHpY Hay4dHOr (YHKIMOHAJIHOT CTWJIA, a IIpeMa KPUTEpUjyMy CTelleHa
HAYYHOCTH, MOTY C€ M3JIBOJUTH TPU OCHOBHA MOJACTHJIA: YHCTO HAYYHH (aKaJeMCKH, CTPOTO
HAYYHH), HAYYHO-HACTABHH (HAYYHO-yIOCHIYKH) I HAy4HO-TIOMyIAPHH .

PanoBu HayuHO-ylIOSHHYKOI MOJACTHIA PA3JUKYjy ce€ MO IHby, Caapxkajy Hu
KapakTepy IMJbHE 4YMTajayke MyOJIMKe OJl pajioBa CTPOrO0 HaydHOr mnozctuia. Hamwme,
KapakTep ajpecata — Hpel3Hame, MOTUBalWja W morpede, yTuuahe Ha CTHI TeKCTOBa
Hay4HO-YUOSHHYKOT MOJICTUIA, IITO fie ce 0/pa3uTH Ha CBa TPHU je3UuKa HUBOA (JIEKCHYKH,
MOp(OJIONMIKA ¥ CHHTAKCHYKH), a HAjOYUTJICHHWMjH yTHIAj Omhe, cBakako, Ha HUBOY
JIEKCHKE.

Y oBome pany u3BpLICHa je aHanu3a oapeheHor Opoja TEOJOMIKMX HAYYHUX
paznoBa eMUHEHTHHX ayTOpa, Ha €HITIECKOM U CPIICKOM je3MKy. AHAIN3UPAHH PAZOBH, KAKO
Ha CHIJVIECKOM TaKoO M Ha CPIICKOM, CaAp)KHHCKH ce OaBe m3narameM jnormata Llpkse, mro
IPETIIOCTaB/ba KBAJUTATHBHO M KBAaHTUTATUBHO IIPHUCYCTBO BPEIHOCTH HEONXOJTHHX 32
cnpoBoljere oarosapajyhier ucTpakuBama U I100Hjarbe peleBaHTHHX pe3ynarata. OHH He
caMmo IITO MOTY Ja Hpy)ke H3BecHe mapamerpe, Beh orBapajy m mpocrtop 3a Oynyha u
MOTIIYHHUja UCTPAaXHBakba OBE 00IACTH JTHHI'BUCTHKE.

Y pagoBuMa CTPOro Hay4dyHOT MOJCTWJIA CaM CTPYYHH TEPMHH KOPHCTH Ce
Hajuemhe Oe3 aeduHMIMja OCHUM Yy CJydajeBMMa I[pUMapHE WM HETpaIulHOHATIHE
ynotpe6e’. HacynpoT ToMe, CTpydHH TEPMUHH, PBEHCTBEHO YCKOCTPYYHH, Y YIOCHHUIMMA
KaJa ce TOMEHY NpBH NyT, Hajuemhe cy mpaheHu nepunHmIjoM, oOjallmemUMa I
JIETAJbHAM OIIMCHMA, y CKJIay ca IMJbEBHMaA M 3a/alliMa Hay4HOT Kypca, OJHOCHO JaTor
yuOeHnKka. JeaHoM o0jamimeH, OH ce MOTOM MOXeE II0jaBJbUBATH M BHUILIE ITyTa Y HCTOM

1 Tomosuh 2002, 97-98.
2 Kuexesuh 2012, 151-161.
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TekcTy. OBakBM HOMEHKJIATYpPHH TEPMHHH Y YyuOeHHMIMMa dYecTo cy mnpaheHun wu
STUMOJIOIIKUM TMOJalMa, ca, Yy 3arpajaMa AaTHM, CTPaHHM OONUIMMa U3 KOjuX Cy
NOTEKIM ¥ HUXOBHM €BCHTYAaJHUM OpHIMHAJIHUM, NPHMapHUM 3HauewmeM. Karkan
3aXTeBajy M IPOIIMPCHA H3Jarama O CBEHTYAIHHMM MPOMEHAMa HUXOBOT 3HAYCHA KPO3
UCTOPHUjY WIH y Pa3IMYUTHM CPEIHHAMa, U CJ. AYTOp OBaKBHX HayYHHX pajoBa MOCTaje U
caM JIMHTBHCTa M CIY)XH ce ynyhuBameM Ha €THMOJOrHjy aa Ou mocturao oapeheHe
JMIaKTHYKe [nibeBe. Tako, Ha mpUMep, UMaMo:

CHMOH ce cMaTpa yTeMeJbHBaueM KpUTHYKe OMOIUCTHKE M YBOTHUX OHMOIMjCKUX
Hayka (Mcaroruke), Maja je OH caM CMaTrpao Ja UCTOpHja MOJepHe OMOJIMjCKe KPUTHKE
nounme ca EpazMoBUM KpUTHYKO-(UIIOJIOIIKAM paloBUMa ;

I'pum uzpas ,,0100Mkn* TepTynujan je Ha 3anaay MpeBeo jypUAMYKHUM TEPMUHOM
Htestamentum® (moHekan instrumentum®). OTyga W Ham ,3aBeT™, ITO je 00J/bE HEro
,TecTaMeHT" Ha 3amaaHuM je3uiiuma (enri. New Testament, Hem. Neues Testament u c¢i1.),
alli je ONeT He0CTaTHO .

TakBora kapakrtepa je u cienehu npumep:

Hajuemhe ce pacnpaBipaio 0 KAHOHUYHOCTH Kibura CBETOT MICMa, a II0CTaBIbajy
ce M M3BEeCHA NPaBHIIa ePMHHEBTHKE (HayKe O TymMauery CBETOT IucMa)’ .

Jpyru ayTtop, cTpy4He pedd Koje OM Morje OMTH HEeMO3HATe YMTAOLY NPHIAKOM
NPBOT TIOMHUIbakha 00jalllibaBa y 3arpaiy, HIp:

3a MCMOCHHUILY je CACTABHO BEOMA CTPOT THIHK (TpaBuiio) — Kapejcxn trmuk’.

Jenyjyhu npoMUILIJBEHO Ha OCTBapermy OBOTa IUIAHA, OHU OJl BU3aHTHjCKOT 11apa
Anekcwuja 111, 1198. ronuHe 100Hjajy XpHCOBYJbY (37aTOIIEYATHO CJIOBO) Ja MOTY OOHOBHUTH
3aImycTeN MaHACTHP XHIaHAap 3a MOTPeOe CPIICKUX MOHAXA .

Y 0BOM ciydajy ped xpucogyba je UCTOpH3aM, 300T 4Yera HhEeHO 3HAa4YeHhe MOXKe
OWTH HEIIO3HATO YMTAOLY, TE I'a ayTop JOAATHO O0jallmaBa y 3arpany, HaBoaehn mpeBox
HaBeICHE peYd Koja je (POHOJOMKO-MOP(OIOMKOM aJanTalijoM VIUIa Yy CPICKH
(xpucosyma je TpUE3aM HpPEHECEH aNaNTALMjOM’, a CHHTATMA 31aMONEYamHuo Clo6o je
NpEeBEACHHUIIA Ca IPYKOT, Ca MPBUM JEJIOM 37am- KOjH je KallK ca TPUYKOT; 31amoneyamuu je
HPKBEHOCJ0BEHH3aM KOjH je cauyyBaH Kao apXaWiHa M CTHJICKM MapKHpaHa JIeKceMa U y
PYCKOM H y CPIICKOM jE3HKY").

VY okBHpHMa YCKOCTPYYHHX TEPMHHA, ayTOpH YIIOCHHKA Ha EHIVIECKOM jE3UKY
panuje npuberaBajy yHnoTpeOM HMHTEepHaNMOHAaJM3aMa (Tpuu3ama, JaTHHU3aMa |
xebpan3zama) Koju YMHE MPOCceYHO Yak 29% on yKkynHor oHIa yCKOCTpyUHE JIEKCHKe (MiH
oko 2,6% ykymHor nekcuukor ¢oHna), u 1o y neny The Church in the Ancient Society:
From Galilee to Gregory the Great oxo 34%'°, y An Introduction to the New Testament and
the 1Ozrigins of Christianity oxo 28%'', nox y (The Cambridge Companion to) St Paul
27% .

3 Hparyrunosuh 2010, 19.

4 Iparyrusosuh 2010, 34.

5 Mumuu 1991, 13.

6 ITyzoBuh 2000, 5.

7 Iy3osuh 2000, 4-5.

8 V Kuaju, lunka 2012, 1438. croju: XxpucoBysba, -¢ k (cprpd. chrysoboullon ox rpu. chrysous
37ataH, boule oTyKa) HCT. CBEYaHa CPEIOBEKOBHA BIIaIapCKa MOBEJha Ca 3JaTHHM [IEYATOM.

9 O ynoTpebu JIeKCeMa 31amoneuamuo Clo60 H 31amoneiaman y NPKBEHOCIOBEHCKO] PEAaKIIUjCKOj
U cprickoj mucmeHocTH, Buny: Jannunh 1863, 380; Peunnk 1971, 62.

10 Chadwick 2003.

11 Burkett 2002.

12 Dunn 2003.
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VHTepHAMOHAIM3MH Y paJ0BUMa Ha CPIICKOM je3uKy unHe 22% o yKyIHOT (oHIa
YCKOCTPYYHE JIEKCUKe (WM OKO 2% YKYIHOT JISKCHYKOT (hOHAQ), TaYHHje KOA MUIMHA OKO
26%, IlyzoBuha oxo 14%, a xox [paryrunoBuha oko 26%. AyTopH HCHHMTaHOT KOpITyca
pamoBa  HaydyHO-YIOCHHMYKOT  MOACTHNA,  MehyTuM, HHCY  CKIOHM  yHmoTpeOH
HPKBEHOCJIOBEHH3aMa Yy YCKOCTPYYHO] TEPMHHOJOTHjH, Na CYy OHH IMOTIYHO OJCYTHH Y
pazoBUMa Ha CHIJIECKOM je3HKY, JOK Ce Y paJOBUMa Ha CPIICKOM jaBJbajy Y HE3HATHOM Opojy
Y YMHE Y IPOCEKY OKO 1% o1 YKyImHOT (hOHAA YCKOCTPYYHE TEPMUHOJIOTH]E.

Bucoka ydecTanocT WHTepHAIIMOHAJIM3AMAa Y YKYITHOM YIeNdy YCKOCTpYy4YHE
TEPMUHOJIOTHj€ Y MCIIMTAaHOM KOPIIYCY MOXE C€ OOjaCHHTH YHICHHUIIOM Jia je ped o
YHUBEP3UTETCKUM TEOJIOIIKKM YUOCHHIIMMA. AYTOpH CYy UMAIIH Y BUAY Ja LHJbHY YHTAIauKy
nyOnuky unne Oyayhu excriepTH, Koju Cy Ha Ipary Jia U caMy II0CTaHy IyHOIPaBHH YIaHOBH
rpyIie cTpy4rbaka 3a AaTy obnacT 1 koju Beh moce/yjy BUCOK HMBO 3Hamwa U3 nare obnactu. C
Jpyre CTpaHe, aHajiM3a MOKasyje Ja je ped O BHIICKPATHOM IIOHABJbAMY JEMHHX HCTHX
HOMCHKJIATYPHUX WHTEePHALIMOHAIM3aMa, IITO Takoh)e yTHYe Ha IUXOBY OPOJHOCT. 3a pasiHKy
O]l CTPOTO HayYHHX pagoBa IJe ayTop HeMa IOTpeOy 3a MOHABJbAKEM, Y YLHOCHHLMMA je
TIOHABJbAhE HCTUX TEPMHHA HYKHO U OYCKHBAHO, PAJH MOJPOOHHUjEr O0jallkberha, Kako On
peueHune Oune kpahe pagM NPUCTYNMAYHOCTH W3Jarama, ajld U YHBCHUIE Ja UX, jeIHOM
yIoTpeOJbeHE U 10 MOTPeOH 00jamImeHe, ayTop MOXKE CI000JHO NTaJbe Y TEKCTY KOPHCTHUTH
0e3 OojasHm na he m3a3Batu HejacHohe koj umranmana. [lopen Tora, MOHABJEAKE CE Y CTIITY
YIIOGHUYKUX pajioBa HE cMartpa HeJoCTaTkoM, Beh je yoOM4ajeHo W OueKHMBAHO 3a YMTAolla.
Tako ce, HIp. y UCTIUTaHOM Jieny Kopiryca (o7 1000 peun) xox Burkett-a naTepHanOHaIM3aM
— umenuna Gentiles u npunes Gentile (xeOpausam, ipeMa peunnky Encarta croju: 4th century,
from Latin gentilis, literally “of the same clan”. The meaning “non-Jewish” evolved from its
use in translations of biblical Hebrew goy “(non-Jewish) nation.”) nojaBsbyjy uax 17, oqHOCHO
15 myra; a apostles dak 6 myrta. JemaH on mpuMepa ydecTajor IOjaBJbUBaEkba HCTOT
MHTEpHAIMOHATIM3MA Y PaJOBUMa Ha CPIICKOM je3uKy Ouo 6u y meny JparyrunoBuha rae ce
MHTEPHALMOHATIN3AM esarfjesbe Y YKYITHOM UCIUTAHOM Y30pKy ox 1000 peun mojaBibyje 14
nyTa.

BaxHn Mapkepu Hay4HOT TEKCTa, CTpPaHe peYM, O] KOjuMa, MHpe CBera,
moJIpa3yMeBamo ,.opemTane ¢pase, amu U ckpahenurne, Hajuemhe U3 JTaTHHCKOT je3UKa,
M3y3eTHO peTKo he ce mojaB/buBaTH y YIOCHHUYKUM TEKCTOBUMa. PeTke mpumepe
ckpalieHHIIa IMaMo Yy KOPITyCy Ha €HIJIECKOM, HIIp:

In Luke 8:19-21, Jesus indentifies his true family not as those who are physically
related to him (i.e. the Jews), but as all who hear and do his word."

Penax npumep ¢paze Ha CTpaHOM, JATHHCKOM je3WKYy Hajla3MMO PETKO U TO
M3/IBOjEHE OJ1 OCTAJIOT TeKCTa Kyp3UBOM, Kao HIIp:

The archdeacon thought this brawling in church and rebuked her; she went off in a
huff (irata discessit)."*

It is par exellence a gift of leadership."

MMUIIMH HAaBOM U LIENTy PEYCHULY M3 M3BOPHUKA HA JIATHHCKOM Y 3arpajiy IOLITO
MPETXOJHO HABOJH UCTY Ha CPIICKOM jEe3HKY:

To je meno Onaxxern ABryctuH aedunucao: Hosu 3aBer y CrapoMm ce CKpuBa,
Crapu 3aBetr HoBumM ce otkpuBa (Novum Testamentum in Vetere latet, Vetus Testamentum
in Novo patet).'

13 Burkett 2002, 264.
14 Chadwick 2003, 54.
15 Dunn 2003, 81.

16 Munmun 1991, 8.
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W npyru ayrop:

Y IIPEeHOCHOM CMHCIy MMao j€ 3Hauyemhe KPUTEepHjyMa, WIH y IIUpeM CMHUCITY
regula fidei (mpaBuma Bepe)'’

ca 3HaYCHEM Y 3arpaj; u:

VY morneny mocleAmUX HCTPaXUBAYHM PA3NIHKY]y ipssisima VOX, Tj. ayTeHTHYHE
peun Mcyca Xpucra Koje je OH HajBepOBaTHHjE 3aMCTa U3TOBOPHO, U vaticania ex eventu,
Tj. peuYd Koje Cy KOHCTPYKIIMja 3ajeIHUIle WM II0jeNHAIa, HaKHAIHO mpunucaHe Hcycy
(Jlparyrunosuh 2010: 132)'%,

rlie HUCY W3/IBOjeHEe HM Ha KOjH HAauWMH (HU Kyp3HBOM, HHU 3arpajoMm), ajld cy
00jalImeHe Y CaMOM TEKCTY.

Crpane peyd, T[PBEHCTBEHO HOMEHKJIATYPHH  TEPMHHH, KOje  Cy
TPaHCIUTEPALMjOM MpHIarol)eHe eHIJIeCKOM WU CPIICKOM je3HKY, WX TaK yrnoTpedsbeHe y
OpHUTHHANHO] (OPMH, Tj. Ha MUCMY W3BOPHOT je3uka (y TEOJOTrHju Hajuemihe M3 TPUKOr,
JATHHCKOT WX IPKBEHOCIOBEHCKOT), TI0jaBJbyjy CE Y JAIEKO MameM Opojy Vv YUOSHHUIIMA
HEro IITO je TO CIy4aj ca CTPYYHHMM HAay4YHHM pagoBHMa. | 0OTOBO HHKaJa Ce HE jaBibajy
CaMOCTaIHO, 0e3 00jalImhema, jep ayTop He MOXKE J]a 0YCeKYje Ol IMJBHOT ayIuTOpHjyMa 1a
Oyne ymosHaT ca HHUXOBUM 3HA4YCH-EM, CBaKako Kaja je ped O yHOeHHIMa U3 00JacTH
TeoJloTHje. AyTop CTpydrhak HeMa 3a YHTaola CTpY4mhaKa paBHOT ceOu, ma ce umajyhu 1o y
BUAYy, 1 He oOpaha peunma koje oBaj Hehe mohm nma pazyme mim xoje Om My CKpeHYIe
naxmwy ca ocHoBHe ujeje. CTpaHe peun, Kako CMO MPETXOJHO NOMEHYJIH, MOTY Jia Ce jaBe
y3 oaroBapajyhi HOMEHKJIAQTYpHH TEPMHUH Ha EHIJIECKOM WIIM CPIICKOM jE3HMKY HIIH
neuHULIMjy UK ApYTrH BuA o0jallimkerma, a y GYHKIMjU JoAaTHEe nHpopMalyje y 3arpa,
nnu pehe u 06paTHO. AyTOpH pajioBa aHATU3UPAHOT KOPITyca HA €HTJIECKOM TO Cy YHMHUIIU
Ha cnenehe Hauune. Kon jenHor ayropa umamo:

At first they bore the simple title ‘deacon’; the female ‘deaconess’ (diakonissa) is
a later form."

It was also called the Thanksgiving; in the Didache, Ignatius, and Justin this word
is already technical: eucharistia.

A consequence of this in the past has been the feeling among the clergy that so
sacred a text as the central eucharistic prayer of consecration and offering, in Latin the
‘canon of the mass’, in Greek ‘anaphora’, should be mumbled, not said aloud, because it
has mystery at its heart.*’

AyTop HaBejieHE CTpaHE peud MPEHOCH TPAHCIUTEPALUjOM y CHIJIECKH je3HK ca
IPUKOT je3uKa, W3ABajajyhu mpu TOM JaTy ped OMI0 KOCHUM CJIOBMMA WM j€ CTaBJba MOJ
3Hake HaBoja. OH o] ynMTanauke MyOJUKe HE MOXeE Jia OueKyje na he maTte peud ymeTu na
NpoYNTa y OPUTMHAJIHOM mHcMy (oBAe rpukoMm andabery), ma MM Ha OBaj HA4YMH
npuOIMXKaBa U3BOPHH OOJIMK. 3HAUCHE OBUX PEUH je MPETXOAHO 00jalllleHO y PEeUCHHUIH,
WIH y TEKCTY, a oBa (JOpMa ce jaBJba Kao BHJ JoJaTHE HH(pOpMAIHje, KOjy PEHEITHjeHT Kao
HEOMXOJHY WITH MaKap IOKeJbHY Tpeba Mo MUIUBbEHY ayTopa 1a YCBOjH.

CaM9YHO TOME HMaMO U KOZ APYToT ayTopa IpuMepe:

In Acts 5:11, Luke refers to this community of believers as the “church” (Greek
ekklesia, “assembly”), the translation of a term used in the Hebrew Scriptures to designate
the “congregation” or “assembly” of God’s people.”!

17 Oparyrunosuh 2010, 31.
18 Hparyrurosuh 2010, 132.
19 Chadwick 2003, 54.

20 Chadwick 2003, 212.

21 Burkett 2002, 270.
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AyTop y 3arpagu HaBOIU MOPEKJIO, TPaHCIUTEpaln30BaHy (opmy (OpHUTHHAIIHO
IPYKOT TEPMHHA) U3ABOjEHY KOCHM CIIOBHUMA, Ka0 U 3HAYCHE Y JATOM M3BOPHOM jE3HKY, a
caMy pey Jaje HpeTXOJHO BaH 3arpane, OaBehu ce, CXOOHO HAMEHH YIOCHHKA, H
€TUMOJIOTHjOM HUCTOT TEPMHUHA.

VYV pagy cnencher ayropa, pe4yd CTPaHOr HOpeKJa (IPYKOr, JATHHCKOT,
xe0pejcKOr U HEMAuKoT) U3/Bajajy ce y TeKCTYy KOCHM CIIOBHMA, a BHXOBO 3HAYCHE MOXKE
ce Halim y ['mocapy (Glossary) koju ce Hala3u Ha MMOYETKY pajia WA je TaK JaTo y TEKCTY
TIpe WM MocJie HaBeqeHe peun. V3nBajamo cienehe mpumepe:

There has rarely been much doubt about the principal letters (Hauptbriefe) —
Romans, 1 and 2 Corinthians and Galatians.*

In common with many other (particularly American) scholars, Martyn reinforces
the christocentric character of Paul’s gospel by advocating Paul’s talk of ‘faith’ in his key
polemical discussion on the theme is a reference not to human trust (pistis Christou = ‘faith
in Christ’) but to the faithfulness of Christ (pistis Christou = “faith of Christ’).”

The main idea in Paul’s mind seems to have been his commission to missionary
work in universal dimensions, i.e. to permeate with the gospel what his contemporaries
considered the “Western world’ and liked to talk of as ‘inhabited world’ (oikumene), that is,
the Mediterranean world under Roman rule.**

What is true of Paul as ‘ambassador’ is true also of Paul as ‘apostle’ (apostolos),
the much more frequent self-designation (Gal. 1:1; 1 Cor. 1:1; Rom. 1:1).%

Wnu:

He and Apollos are both ‘servants’ (diakonoi) of God and ‘fellow workers’
(sunergoi) in relation to each other.”®

Wnu:

The message Paul preached (‘our gospel’ — 1:15) to these Macedonians was a
narrative of ‘good news’ (euaggelion) which he characterized variously as ‘the gospel of
God’ (1:5;2:2, 8, 9) and ‘the gospel of Christ’ (3:2).”

JemHoM oOjammeHe, OHE ce KAacHHje Yy TEKCTy MOTYy IIOjaBJbMBATH, Takolhe
U3/IBOjEHE KYP3UBOM, Kao HIIP:

Well into the twentieth century, indeed, the key question was when °‘old
Catholicism’ or “early Catholicism’ (Friihkatholizismus) first emerged.”®

A nasee y TeKCTy:

And on the other, the Friihkatholizismus issue has been restated in terms provided
from the sociology of Max Weber.”

Wnu:

This was the belief that the human condition was one of imprisonment and
ignorance, the spirit within (‘sparks o light”) needing to be enlightened, given knowledge
(gnosis) as to its true nature and origin. In the myth, salvation is brought by the ‘light-
person’ who enters this lower world to bring the saving, life-giving gnosis.

22 Dunn 2003, 3.
23 Dunn 2003, 12.
24 Dunn 2003, 28.
25 Dunn 2003, 36.
26 Dunn 2003, 37.
27 Dunn 2003, 52.
28 Dunn 2003, 4.
29 Dunn 2003, 5.
30 Dunn 2003, 8.
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It is hardly to be denied, of course, that Paul shared with his environment language
and concept like ‘knowledge’ (gnosis) and ‘spiritual’ (pneumatikos).”'

VY Kkopmycy Ha CPICKOM je3HMKy ayTOpH YHOCHHKa ce He yCTpy4aBajy na Iopen
JATHHCKHUX PEYM HaBeIy U ped IPUKOT MOpEeKna, anu rpyuM aidaderom (a He GOHOTOMIKO-
MOP(OJIOMIKH aJanTUPaHe Kao y KOPIYCY Ha SHITIECKOM je3HKY), Ko HIp:

CBeTo mHCMO ce CcacTOju OJ KEHTra Koje cy MUCaHe mpe XpucTa, Koje o0yxBarajy
Crapu 3aBeT U KbUTa Koje Cy MUCcaHe mociie XpHCTa, Koje caunmasajy HoBu 3aBet. Ha3us
,»3aBET" WM ,,caBe3’ MoJla3d OJ jeBpejcKor mojMa ,,0eput™. ['puku Ha3uUBU Cy 1] Tohoud
Sdwfnkn 3a Crapu u 1 yovnd1obnkn 3a Hou 3aBet. JlaTtuHCkM cy Hajuernhu HasuBH Vetus
et Novum Testamentum.

I'puka peu 1 BifAog 03HauaBaa je MaMUPyCHY TPCKY U3 KOje Ce MPaBHO MaTepHjasl
3a nucawe. JleMuHyTHB 10 PiAiov ocTao je mojam 3a KbHry YOIIIITe.

Hma u mpumepa pedd XeOpejcKOr Mopekia Koje ¢y (OHOIOMIKO-MOPHOIOMIKH
aJlaliTHPaHe CPIICKOM je3UKY M CTaBJbCHE IO HABOAHHKE Ca 3HAUCHEM HA CPIICKOM jE3UKY
OJMax MMOCNIe BUX WIN Y 3arpaju:

VY Crapom 3aBeTy ce IojeanHe Kmure Hajuenthe HasuBajy ,.cedep® — kmura (1
Mak 1, 57; Cup 24, 25). ¥ Ksuzu npopoka lanuna (9, 2) cToju y MHOXHHH ,,0acepapum™
(y xmurama). Y rpukoM npeBofy cToju v taig BifAoig (y matunckom in libris).*

VY uctoM pajy UMaMo H IIpuMepa yrnorpede CTpaHUX pedr — TePMUHA, Ha SHITIECKOM
M HEMAUYKOM Y 3arpajiy Kao JoJaTHe HHpOpMalyje Mociie HCTOT TEPMUHA Ha CPIICKOM jE3UKY:

CBu paioBH (HUIIONOLIKOT MEPUOA IpOyUYaBama MpeCTaBibajy TAKO3BAHY HUNCY
kpumuxy (Lower criticism, niedere Kritik) koja ce 6aBu pecrayparmjoM Tekcta bubmnmje.*

Ynorpeba cTpaHUX peud, y3 TO U3 TPUKOT je3uKa U rpukuM andadeTom, Koje cy
6e3 npeBoia ¥ o0jallmbeha YTKaHe Y TKUBO TEKCTa, UIaK H3Y3eTHO je peTKa HojaBa.

Heonorusmu cy, Takohje, peTKOCT y YHOCHHYKOM TEKCTy. AyTOpH HAy4HO-
YIOSHHUYKHX pajioBa HEMajy cl000y Kao ayTOpH CTPOTO HAyYHHX pajgoBa. OOIUK U 0OuM
Hay4yHe WH(OpMalMje TUKTUPA HAYYHU MPOrpaM, a CHCTEM H3Jlaramka M JTOKa3UBamba Mopa
OuTH MpuiaroljeH HUBOY MpeA3Hama U y3pacTy peuenujenta. Ctora y yIOCHHYKOM CTHITY
HE MMOCTOjH OHaj CTENCH KpeaTHBHE ci1000Ae He caMo Kaja je y MUTamby KOBambe HOBHX
u3pasa, Beh u ynorpeba mu3paxajHUX cpelcTaBa je3nka (CTHICKUX (purypa) Koju je moryh y
CTpOro HayyHuM panoBuMa. KomyHukanuja nsmel)y crpyumaka ayropa ¥ MOTEHIIH]aTHOT
Oynyher cTpy4rmaka MOXXe OMTH OTeXaHa, Ia 4ak ¥ OHeMoryheHa ykoJuko Ou ayTop
yiOeHHKa HapyIIMO OBa OrpaHHYeHa, IITO OW JOBEJIO y IMUTAake M BajbaHOCT HCTOT
yiOeHrKa Kao AUAaKTUUKOT cpeiicTBa. Penak ciyyaj UMamo y pany Ha €HIJIECKOM je3HKY,
TJie ayTop CTBapa HOBY peu, ajli IEPUBAIIMOHUM MOCTYIIKOM H OJ EHIJIECKHX eJeMeHaTa, Te
ce 3HaueHhe MOXKE JIAKO pa3yMeTH:

To a limited practical extent the incoming Judaizers were ‘Corinthianized’ and the
local Spirit-people ‘Judaized’.*

Wnu je y nMTaBy CIO0KEHULIA OJ1, TaKol)e, MO3HATHX eJeMeHaTa SHIVIECKOT je3UKa:

Martyn reinforces the christocentric character of Paul’s gospel by advocating
Paul’s talk of “faith’ in his key polemical discussions.’’

31 Dunn 2003, 9.
32 Mumun 1991, 8.
33 Mumun 1991, 9.
34 Munuu 1991, 8.
35 Muuu 1991, 16.
36 Dunn 2003, 84.
37 Dunn 2003, 12.
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VY yybeHunyMa Ha CpPIICKOM je3MKy OBaKBUX IpHMepa HeMa, IITO je MoKa3aTelb
YHBCHHULE /1A je ayTop CBECTaH CBOje¢ YHMTAJayKe MyOJHKe W IOCTaBJba CE OArOBOPHO
npeMa CBOM ,,yUYUTEJbCKOM® LHJbY, Te W30eraBa Ja HENOTPEOHO NOAATHO omTepehyje
pelenujexTe.

LleokynaH JieKCHYKH (OHA Mopa OWTH mnpuiaroheH CTElneHy CTPYYHe
npencnpemMe HuJbHE YnTanadyke myOnuke. C THM y BE3W M Cy)KaBambe MOJNUCEMHUje OCTaje
HYXKHO o0esekje U yIIOSHHYKHAX TEKCTOBA, a y IIHJbY OJIaKIIaBama MpHjeMa WHpopManyja.
YnorpebsbeHe pedyr YBEK UMajy jeIHO, oApeljeHOo 3HaUCHE Y YIIOCHUIKOM HAYYHOM TEKCTY,
a He Buie (OWIO MPEHOCHUX OWJIO CIOpEAHMX 3Hauewa). Tako Hmp. kox Chadwick-a
HMaMo ped tradition koja uma Buie 3Hauewa (peunuk Collins English Dictionary 6enexu
YaK cellaM), ajli CE y TEOJIOLIKHMM TEKCTOBHMAa yBEK yNMoTpeOsbaBa y 3HauCHy HaBEICHOM
mox O6pojem 4. Christianity - a doctrine or body of doctrines regarded as having been
established by Christ of the apostles though not contained in Scripture. Jlox peu disciple
uMa JBa 3Hauewa (mpema pedHHKy Encarta), amd ce y TCOJOIIKUM TEKCTOBUMa YBEK
MO/Ipa3yMeBa caMo jeHO 3HAUCHE, OBJIC j& TO APYTO O] HABEICHUX:

disciple, noun

1. follower of person or idea: somebody who strongly believes in the teachings of
a leader, a philosophy, or a religion, and tries to act according to them

2. disciple or Disciple original follower of Jesus Christ: one of the 12 original
followers of Jesus Christ, according to the Bible

Jesus of Nazareth, a charismatic prophet from Galilee, gathered to himself a
community of disciples to help in a reform of the Jewish religious tradition, which looked
back to the Hebrew prophets and their expectation of divine intervention (ctp. 5).

IMonaB/bam-e HCTHX peYM je OJUIMKa HAy4HO-YUOEHHYKOr cThia, Takohe. Hu y
yOeHHIMMa ce OBO He ocelia Kao CTHJICKAa HEMpaBHJIHOCT Beh paauje Kao MpaBHIO H
Hy)HOCT. O0MJbe CHHOHMMA He OM MPEIM3HO M TauyHO NpeHesIo MHpopMalujy, Kaua je ped
o TtepmuHuma. Jlok Om OorarcTBo Jekcuke (Koja je oOenexkje Tpe cBera
KEbHKEBHOYMETHHYKOT CTHJIA) OTEXAJo IepUunupame HHpOpMalMje, YUMe NPUMapHH
Wb YIIOCHNKA He OM OMO OCTBapeH.

W3nBojunu CcMO HEKe HMHTEPECaHTHE MpHMepe M3 aHAIM3HPAaHOT KOpIyca Ha
CHIJICCKOM je3HUKy, HIIp.:

Love is the greatest of all the gifts because it is totally dedicated to the good of the
other (ch. 13). It is what makes Christians Christlike. Paul singles out one expression of
love for special mention, the gift of prophecy (14:1-25). It is par excellence a gift of
lidership. It is the gift which most builds up, directs, and sustains the community (14:3).%*

OBzie je AaTh TepMHUH giff He3aMEHJBHB M0 CBOM YCKOM 3Hauewy (=nap on bora), u
He OM ce cMeO0 KOPUCTUTH CHHOHHM Ja He 30yHHW 4uTaola HaBojaelu ra Ha MoMHUCao na ce
pay 0 IPYroM mojMmy.

Wy Ha CPIICKOM je3UKY:

Epanbespa Cy aHOHMMHH CIIUCH, y CMHCITY JIa HEe cajip)e uMe mucia. Hacnosw ,,1mo
Mapky*, ,,mo Marejy* cy cexynmapau u notuay u3 Il Beka. EBanhesra cy aHOHMMHHU
crnucH. Y TEKCTOBHMA Ce He HABOJM MMe ayTopa. JlaHallb K HACJIOBY eBaHlesba H3BOPHO HE
MpUIaaajy TekcTtoBuMa, Beh cy Hactamu y apyroj monosunu Il Beka. Eeanheme no Josany,
Ha MpuMep, YOIIIITe He NOMHIE JoBaHa M0 MMEHy, MaJia U3 JPYruxX W3Bopa 3HaMo Ja je
arocton JoBan 6mo Omucku McycoB yuenuk (Ham 4, 13; T'am 2, 9), Beh ,pyOspeHOT
YUSHHKA ‘KOjU HHje MMeHOBaH. MelyTum, Tpeba UMaTH y BHJIY JAa HACJIOBH ,,[10 Mapky*,
[0 JoBaHy™ M JIp. CBakako HHUCY JaBaHH Npou3BoJbHO. [lapanenHo ca Tpaaupamem

38 Dunn 2003.
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eBanljesIckuX TekcToBa, y xpuirhanckoj L{pkBu cy 1upKynucana U ycMeHa Ipe/iamba Be3aHa
3a BHUX. YOIIITe, paHO XpUIINAHCTBO je OWJIO BeoMa IPOCOMOLEHTPHYHO M CaMHM THM
Hepazo aHOHMMHO. UMeHHUIIAa Ja eBaHlEeJICKH TEKCTOBH HE CaapiKe CKCIUTMIMTHO UMEHA
ayTopa He JOBOJM Y MUTAME HUXOBY AYTEHTHUHOCT U alOCTOICKY HOTKY.

CroenupuyHa METONOJNOTHja TEOJIOTHje, Ka0 W OCOOCHOCTH HCHOI Hay4YHOT
NO3Haka, HEMUHOBHO YTHYY Ha JIGKCHYKa 00eNiexja TeOJOIKHX pagoBa. PajgoBu HaydHO-
YIOCHHYKOT MOJCTHIIA HAYYHOT (yHKIIMOHAHOT CTHJIA PA3NUKYjy Ce IO HJbY, CaIpXKajy U
KapakTepy IMJbHE 4YMTajayke MyOJIMKEe OJl pajioBa CTPOTO HaydHOr mnozctuia. Hamwme,
KapakTep ajpecara — pe3Hame, MOTHBAIMja U MOTpede, YTy Ha CTUII TEKCTOBA HAy4YHO-
YIOCHHYKOT TOACTHIA, & HAJOYUIJICHHHjH YTHIA] j€ HAa HHUBOY JIEKCHKe. YmoTpeda
TEpPMHHA, KaKO OMIITEHAYYHHX, TAKO M YCKO CTPYYHHX, CBEJIeHa je Ha Mamy Mepy. Jlok cy
MHTEPHALMOHAIM3MH TPUCYTHH Y pajJioBUMa IHMCAaHUM Ha o0a je3uka, Iomie Ccy
LPKBEHOCJIOBEHM3MH TOTIYHO OJICYTHH Yy pajioBUMa Ha €HrJieckoM je3uky. CTpaHe peuw,
NPBEHCTBEHO HOMEHKJIATYPHU TEPMHHH, KOje Cy TPaHCIUTEPaLjoM IpiaroleHe CprckoM
WIH SHTIIECKOM je3HKY, TI0jaBJbyjy C€ y MaJoM Opojy, alld ce TOTOBO HHUKAJa HE T0jaBIbY]y
caMoCTaIHoO, 0e3 o0jammema. Heonornsmu ce peTko jaBibajy Y YIOCHHIKOM TEKCTY.
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